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Not Made With Natural Rubber Latex.
Non fabriqué à partir de latex de caoutchouc naturel.

No está hecho con látex de caucho natural.
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PLEASE READ CAREFULLY BEFORE INSTALLING ON TUB.

Read carefully. Your personal safety will depend on following these instructions.

The tub wall, both inside and out, should be clean of soap residues and free of any 
obstructions. This is essential if the clamping action is to work correctly.

Ensure all surfaces and clamping pads are DRY and free of soapy residue. 
Clean and dry before each installation.

On certain types of fiberglass or thin steel tubs, use extreme care not to over tighten. If 
over tightened, the clamp may crack the tub.

Check for tightness and stability before each use.

The Guardian® tub grab bar should rest directly on the top of the tub wall.
If a shower door track interferes with this contact, the unit should not be used.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. Open clamps by turning the adjustment knob counter-clockwise.

2. Place on tub with adjustment knob on outside of tub and secure tightly by turning 	

    adjustment knob clockwise.

3. Before using your Guardian® Tub Grab Bar, always test for stability by vigorously 	

    attempting to lift and move unit sideways. If unit is clamped correctly, it should be 	

    extremely stable and rigid, even when substantial forces are applied.

CLEANING

Soap and water is the recommended cleaning method. Avoid the use of harsh cleaners.

Maximum User Weight: 250 lbs. (113.5 kg) Not Made With Natural Rubber Latex.
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VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’INSTALLER SUR LA BAIGNOIRE.

Veuillez lire attentivement. Respectez les instructions suivantes pour assurer votre 
sécurité personnelle.

La paroi intérieure et extérieure de la baignoire doit être nettoyée pour éliminer
toute trace de savon et toute obstruction. Cette mesure est essentielle pour que le 

serrage s’effectue correctement.

Veillez à ce que toutes les surfaces et tous les coussinets de serrage soient SECS et à 
éliminer toute trace de savon. Nettoyez et laissez sécher avant chaque installation.

Sur certains types de baignoires en fibre de verre ou acier fin assurez-vous de ne pas 
trop serrer. Un collier trop serré risque de fissurer la baignoire.

Vérifiez soigneusement le serrage et la stabilité avant chaque utilisation.

La barre d’appui Guardian® doit reposer directement sur la surface supérieure de la 
paroi de la baignoire. Si une coulisse de porte empêche un contact direct, n’utilisez 

pas le dispositif.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

1. Ouvrez le collier de serrage en tournant le bouton de réglage dans le sens antihoraire.

2. Installez-le sur la baignoire en positionnant le bouton du côté extérieure de la paroi et

    serrez-le en tournant le bouton de réglage dans le sens horaire.

3. Avant d’utiliser la barre d’appui Guardian®, contrôlez toujours la stabilité en essayant 

de soulever et de déplacer vigoureusement le dispositif latéralement. Si le dispositif est 

serré correctement, il doit être extrêmement stable et rigide même lorsqu’une force 

substantielle est appliquée.

NETTOYAGE

Nous recommandons un nettoyage à l’eau savonneuse. Évitez d’utiliser des nettoyants forts.

Poids Maximum de l’utilisateur: 113.5 kg (250 lbs.)  Ne contient pas de latex de 

caoutchouc naturel.
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POR FAVOR LEA ESTO CUIDADOSAMENTE ANTES DE INSTALARLA EN LA TINA.

Lea cuidadosamente. Su seguridad personal dependerá de que siga estas 
instrucciones.

La pared de la tina, tanto por dentro como por fuera, deberá estar limpia, sin residuos
de jabón y libre de cualquier obstrucción. Esto es esencial para que la sujeción

funcione correctamente.

Asegúrese que todas las superficies y las almohadillas de sujeción estén SECAS
y libres de residuos jabonosos. Limpie y seque antes de cada instalación.

En ciertos tipos de tinas de fibra de vidrio o de acero delgado, tenga mucho cuidado 
de no apretar en exceso. Si lo hace, la abrazadera puede romper la tina.

Revise el apretado y estabilidad antes de cada uso.

La barra de agarre de la tina Guardian® debe descansar directamente encima de la 
pared de la tina. No debe usar la unidad si la puerta de la tina interfiere con la barra.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

1. Abra las abrazaderas girando la perilla de ajuste en sentido antihorario.

2. Colóquela en la tina con la perilla de ajuste en la parte exterior de la tina y asegure bien al

    girar la perilla de ajuste en sentido horario.

3. Antes de usar su Barra de Agarre de la Tina Guardian®, siempre compruebe la

    estabilidad al intentar vigorosamente levantar y mover la unidad lateralmente. Si la unidad

    está instalada correctamente, deberá ser extremadamente estable y rígida, aún cuando se

    apliquen esfuerzos significativos.

LIMPIEZA

El método de limpieza recomendado es agua y jabón. Evite el uso de limpiadores fuertes.

Peso Máximo del Usuario: 113.5 kg (250 lbs.) No está hecho con látex de caucho 

natural.
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LIMITED WARRANTY
Your Medline product is warranted to be free of defects in materials and workmanship for the duration of use by the 
original purchaser. This device was built to precise standards and carefully inspected prior to shipment. This limited 
warranty is an expression of our confidence in the materials and workmanship of our products and assures years 

of convenient, dependable service. In the event of a defect covered by this warranty, we will, at our option, repair or 
replace the device. This warranty does not cover device failure due to owner misuse or negligence, or normal wear and 
tear.  The warranty does not extend to non-durable components, such as rubber accessories, casters and grips, which 

are subject to normal wear and replacement.

GARANTIE LIMITÉE
Votre produit Medline est garantit sans défaut en matériel ou en main d’œuvre pour la durée d’utilisation par l’acheteur 

original. Cet appareil a été construit selon des normes précises et a été soigneusement inspecté avant l’expédition. Cette 
garantie limitée est une expression de notre confiance dans les matériaux et la fabrication de nos produits et assure des 
années de service pratique et  fiable. En cas de défaut couvert par cette garantie, nous pourrons, à notre choix, réparer 

ou remplacer l’appareil. Cette garantie ne couvre pas la panne de l’appareil pour  cause de mauvais usage ou d’une 
négligence par le propriétaire, ou une usure normale. La garantie ne s’étend pas aux composants à faible durabilité, tels 

que des accessoires en caoutchouc, roulettes et poignées, soumis à une usure normale et au remplacement.

GARANTÍA LIMITADA
Su producto Medline está garantizado libre de defectos en materiales y mano de obra durante su tiempo de uso por el 
comprador original. Este dispositivo fue fabricado según estándares exactos, e inspeccionado exhaustivamente antes 

de su envío. Esta garantía limitada es una expresión de nuestra confianza en los materiales y mano de obra de nuestros 
productos y asegura años de servicio conveniente y confiable. En caso de un defecto cubierto por esta garantía, 

reemplazaremos o repararemos, a nuestra opción, el dispositivo. Esta garantía no cubre fallos del dispositivo debidos a 
un mal uso o negligencia del propietario, ni el desgaste normal. La garantía no se extiende a componentes no durables, 

tales como accesorios de hule, ruedecillas y asas, los cuales están sujetos al desgaste y reemplazo normales.

Medline United States	 Medline Canada	 Medline Mexico
1-800-MEDLINE (633-5463)	 1-800-396-6996	 01-800-831-0898
www.medline.com  |  info@medline.com	 www.medline.ca  |  Canada@medline.com	 www.medlinemexico.com | mexico@medline.com

Some products may not be available for sale in Mexico or Canada. Please contact your Account Representative for 
additional information. We reserve the right to correct  any errors that may occur within this manual. ©2018 Medline 
industries, LP. Guardian is a registered trademark of Medline Industries, LP.

Certains produits peuvent ne pas être disponibles à la vente au Mexique ou au Canada. Veuillez contacter votre 
représentant commercial pour plus d’informations. Nous nous réservons le droit de corriger toute erreur pouvant se 
produire dans ce manuel. ©2018 Medline Industries. LP. Guardian est une marque déposée de Medline Industries, LP.

Algunos productos pueden no estar disponibles para su venta en México o Canadá. Sírvase contactar a su 
Representante de Cuenta para información adicional. Nos reservamos el derecho a corregir cualquier error que pudiese 
aparecer en este manual. ©2018 Medline industries, LP. Guardian es una marca registrada de Medline Industries, LP.

Medline Industries, LP, 
Three Lakes Drive, 
Northfield, IL 60093 USA


